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कार्यक्रम अधिगम परिणाम  

 

इस कार्यक्रम के अधिगम परिणाम हैं :  

1. यह अनुवाद सिद्ाांत का अध्ययन करते हुए उनकी उपयोसिता का आलोचनात्मक सवशे्लषण 

करने पर कें सित है I 

2. यह अनुवाद की प्रसिया के अांतिगत आने वाली िमस्याओां का तुलनात्मक मूल्ाांकन करते हुए 

अनुप्रयोि को प्रोत्सासहत करता हैI   

3. यह अनुवादके िांदर्ग में पाररर्ासषक शब्दावली का प्रशािसनक सहांदी के के्षत्र  में अनुप्रयोि को 

बल देता है I  

4. यह िमकालीन बाजारवादी युि में बाज़ार की माांि के अनुरूप िासहत्य और िासहते्यतर के्षत्र में 

अनुवाद के महत्त्व का सवशे्लषण करते हुए अनुवाद के अनुप्रयोि पर कें सित हैI  

  
Course Structure of the Programme 

Semester - I 

S.No. Course Code Course Title L T P Cr 

1. HIN 401 अनुवाद : सिद्ाांत और इसतहाि 
5 0 0 5 

2. HIN 402 िासहत्यत्यक और िासहते्यतर अनुवाद  
5 0 0 5 

3. HIN 403 जनिांचार माध्यम और अनुवाद  
4 0 0 4 

4. HIN 404 अनुवाद का अनुप्रयुक्त पक्ष  
4 0 0 4 

  Total 18 0 0 18 

Semester - II 

S.No. Course 
Code 

Course Title L T P Cr 

1. HIN 451 मशीनी अनुवाद   
5 0 0 5 

2. HIN 452 पाररर्ासषक शब्दावली और अनुवाद   
5 0 0 5 

3. HIN 453 अनुवाद पुनरीक्षण और मूल्ाांकन  
4 0 0 4 

4. HIN 454 राजर्ाषा और अनुवाद   
4 0 0 4 

 HIN 455 पररयोजना(अनुवाद कायग) 
0 0 8 4 

  Total 18 0 4 22 

  

Evaluation Criteria: 

For courses: HIN.401, HIN.402, HIN.403, HIN.451, HIN.452, HIN 453, HIN. 454: 

End semester Theory exam at the end of the semester of 100 marks each with Long and short 

answer questions in 1:1. 
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Details of Syllabus 

 

SEMESTER – I 

Course Code: HIN. 401 

Course Title:अनुवाद सिद्ाांत और इसतहाि   

L T P Credits 

5 0 0 5 

                     Total Hours: 75 

 

अधिगम परिणाम: इस पत्र को पढ़ने के उपिाांत धिद्यार्थी: 

 अनुवाद सिद्ाांत का अध्ययन करते हुए उनकी उपयोसिता का आलोचनात्मक सवशे्लषण कर 

िकें िे I 

 अनुवाद के प्रकारोां का आलोचनात्मक सवशे्लषण कर िकें िेI  

 अनुवाद की प्रसिया के अांतिगत आने वाली िमस्याओां का तुलनात्मक मूल्ाांकन कर िकें िेI   

 अनुवाद के र्ारतीय और पाश्चात्य सिद्ाांतोां का तुलनात्मक सवशे्लषण कर िकें िेI  

 

Course Contents: 

UNIT I          Hours: 15 

 अनुवाद की पररर्ाषा, सिद्ाांत और इसतहाि  

 अनुवाद की िांकल्पना   

 अनुवाद का स्वरुप, महत्त्व  

UNIT II          Hours: 15 
 अनुवाद के प्रकार और के्षत्र  

 पूणग – आांसशक  

 िमग्र और पररिीसमत 

 िासहत्यत्यक (िजगनात्मक, र्ावानुवाद) 

 शात्यब्दक अनुवाद   

 िार अनुवाद एवां छायानुवाद  

 याांसत्रक अनुवाद  

UNIT III          Hours: 15 

 अनुवाद : सिद्ाांत और इसतहाि  

 अनुवाद का पसश्चमी और र्ारतीय सिद्ाांत 

 अनुवाद का पसश्चमी और र्ारतीय इसतहाि  

UNIT IV          Hours: 15 

 अनुवाद प्रसिया  

 अनुवाद प्रसिया  

 सवशे्लषण  

 अांतरण   

 पुनिगठन   

UNIT V          Hours: 15 
 प्रायोसिक कायग : सवषयाध्यापक द्वारा सनर्ागररत  

 

Transaction Mode: Lecture; Group Discussion; Seminar, Self-learning, Text book analysis  
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अध्यर्नके धिए सहार्क पुस्तकें   

 अग्रवाल, कुिुम : अनुवाद सशल्प : िमकालीन िन्दर्ग, 2008, िासहत्य िहकार, सदल्ली I 

 कलवार, सकशोरीलाल : सहांदी अनुवाद परम्परा – एक अनुशीलन, 2009, नवर्ारत प्रकाशन, 

सदल्ली I 

 कुमार, िुरेश : अनुवाद सिर्ाांत की रुपरेखा, 2005, वाणी प्रकाशन, नई सदल्ली I 

 िुप्ता, सवर्ा : अनुवाद के र्ासषक पक्ष, 2007, वाणी प्रकाशन, नई सदल्ली I 

 िुरु, कामताप्रिाद : सहांदी व्याकरण, 2009,  प्रकाशन िांस्थान, नई सदल्ली I 

 िोदरे, सवनोद : प्रयोजनमूलक सहांदी, 2007, वाणी प्रकाशन, नई सदल्ली I 

 पालीवाल रीता, अनुवाद प्रसिया, िासहत्य सनसर् प्रकाशन, सदल्ली  

 सिांह,'जादौन' राम िोपाल: अनुवाद सवज्ञान : स्वरुप और िमस्याएँ, 2009, िासहत्य िांस्थान, 

िासजयाबाद I 

 J.C.Catford, Linguistic Theory : Oxford University Press, London. 

 Nida E.A., Language Structure & Translation : Stanford University Press. 

 Peter New Mark, Text Book of Translation. 

 Roger T.Bell, Translation & Translating: OUP, London. 

 

Course Code: HIN. 402 

Course Title:िासहत्यत्यक और िासहते्यतर अनुवाद 

 

L T P Credits 

5 0 0 5 

                 Total Hours: 75 

 

अधिगम परिणाम: इस पत्र को पढ़ने के उपिाांत धिद्यार्थी: 

 िासहत्य और अनुवाद के अांतः िांबांर् का आलोचनात्मक सवशे्लषण कर िकें िे I 

 िासहत्य और िासहते्यतर के्षत्र में अनुवाद की सवसवर् चुनौसतयोां का तुलनात्मक सवशे्लषण कर 

िकें िेI  

 काव्यानुवाद में आने वाली िमस्याओां का आलोचनात्मक मूल्ाांकन कर िकें िेI   

 अनुवाद के शैलीपरक स्वरूपोां का तुलनामक सवशे्लषण कर िकें िेI  

 

Course Content  

UNIT I          Hours: 15 
 िासहत्य और अनुवाद का अन्तः िम्बन्ध  

 र्ारतीय िासहत्य और अनुवाद   

 वैसिक िासहत्य और अनुवाद   

 अांगे्रजी िासहत्य, रसशयन िासहत्य, फ्रें च िासहत्य (चसचगत सवि िासहत्य के सहांदी अनुवाद का 

पररचय एवां अध्ययन) 

UNIT II          Hours: 15 
 िासहत्यत्यक और िासहते्यतर अनुवाद की चुनौसतयाँ  

 र्ासषक, व्याकरसणक, िाांसृ्कसतक स्तर पर  

UNIT III          Hours: 15 
 आरु्सनक सहांदी कसवता की र्ाषा शैली  

 आरु्सनक िद्य िासहत्य की र्ाषा शैली  

 अनुवाद और आरु्सनक सहांदी िासहत्य  
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UNIT IV          Hours: 15 
 िासहते्यतर अनुवाद का स्वरुप और सिर्ाांत  

UNIT V          Hours: 15 
 िासहते्यतर अनुवाद के के्षत्र : पत्रकाररता, प्रशािन, कायागलय  

 

Transaction Mode: Lecture; Group Discussion; Seminar, Self-learning, Text book analysis  

 

अध्यर्नके धिए सहार्क पुस्तकें   

 अग्रवाल, कुिुम : अनुवाद सशल्प : िमकालीन िन्दर्ग, िासहत्य िहकार, सदल्ली 2008 

 कुमार, िुरेश : अनुवाद सिर्ाांत की रुपरेखा, वाणी प्रकाशन, नई सदल्ली 2005 

 िोपीनाथन, जी : अनुवाद : सिर्ाांत एवां प्रयोि, लोकर्ारती प्रकाशन, इलाहाबाद 2001 

 िोस्वामी, कृष्णकुमार : अनुवाद सवज्ञान की रू्समका, राजकमल प्रकाशन, सदल्ली 2008 

 चन्द्र, रमेश : व्यावहाररक अनुवाद कला, नीलकां ठ प्रकाशन, नई सदल्ली 1998 

 टांडन, पूरनचांद : अनुवाद िार्ना, असर्व्यत्यक्त प्रकाशन, सदल्ली 2007 

 सतवारी, बालेन्दु शेखर, अनुवाद सवज्ञान, प्रकाशन िांस्थान, सदल्ली 1996 

 सतवारी, र्ोलानाथ : अनुवाद सवज्ञान : सिर्ाांत एवां प्रसवसर्, सकताबघर, नई सदल्ली2009 

 नौसटयाल, जयांती प्रिाद : अनुवाद सिर्ाांत एवां व्यवहार, रार्ाकृष्ण प्रकाशन, नई सदल्ली2000 

 Nida E.A. and Taber  Charles, The Theory  & Practice of Translation : London. 

 Peter New Mark, Approches to Translation Programme : Oxford  U. Press. 

 R. Gargesh and K.K.Goswami (Ed.), Translation & Interpreting : Orient Longman, 

New Delhi. 

 Roger T.Bell, Translation & Translating : OUP, London. 

 

  

 

 

Course Code: HIN. 403 

Course Title:जनिांचार माध्यम और अनुवाद 

 

L T P Credits 

4 0 0 4 

                     Total Hours: 60 

 

अधिगम परिणाम: इस पत्र को पढ़ने के उपिाांत धिद्यार्थी: 

 जनिांचार के स्वरुप, महत्त्व और उिके सवसवर् माध्यमोां का आलोचनात्मक सवशे्लषण कर 

िकें िे I 

 इलेक्ट्र ोसनक मीसडया में अनुवाद का चुनौसतयोां का तुलनात्मक सवशे्लषण कर िकें िेI  

 सप्रांट मीसडया में अनुवाद की िमस्याओां का आलोचनात्मक मूल्ाांकन कर िकें िेI   

 मीसडया के बदलते आयामोां में अनुवाद के अनुप्रयोि का तुलनामक सवशे्लषण कर िकें िेI  

 

Course Content  

UNIT I          Hours: 12 
 जनिांचार : स्वरुप, महत्व और सवसर्न्न माध्यमोां का पररचय  

 मुसित / सप्रांट माध्यम, िमाचार पत्र, पत्र – पसत्रकाएँ, सवज्ञापन और अन्य  

UNIT II          Hours: 12 

 इलैक्ट्र ासनक प्रिार माध्यम : नीसतयाँ, इसतहाि और उपयोसिता  
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UNIT III          Hours: 12 

 नू्य मीसडया – िोशल, ई-मेल : नीसतयाँ, इसतहाि और उपयोसिता 

UNIT IV          Hours: 12 

 जनिांचार और अनुवाद के व्यावहाररक रूप  

 मुसित / सप्रांट माध्यम, िमाचार पत्र, पत्र – पसत्रकाएँ, सवज्ञापन और अन्य  

 इलैक्ट्र ासनक प्रिार माध्यम 

 नू्य मीसडया – िोशल, ई-मेल अन्य  

UNIT V          Hours: 12 
 प्रायोसिक : पाररर्ासषक प्रयुत्यक्त िांग्रहण (100 शब्द िांकलन) 

Transaction Mode: Lecture; Group Discussion; Seminar, Self-learning, Text book analysis  

 

अध्यर्न के धिए सहार्क पुस्तकें   

 उने्मष समश्रा, दूरदशगन का स्वरुप एवां सहांदी प्रसु्ततीकरण : शब्द िेतु, प्रकाशन, कबीर निर, 

सदल्ली – 2010 

 सिद्नाथ कुमार, रेसडयो नाटक की कला; रार्ाकृष्ण प्रकाशन, जितपुरी, सदल्ली, 1992, 2004 

 Carole Rich, News A Coaching Method; Wadsworth Publishing Company, New 

York-2000 

 Denis Mcquail, Mcquail's Reader in Mass Communication Theory; Sage 

Publications, London Thousand Oaks, New Delhi-2002 

 Jill Marshall, Angela Werndly Routledge, The Language of Television; Taylar & 

Francis Group – London and New York – 2002 

 Jonathan Bignell, An Introduction To Television Studies 2
nd    

Edition;  Routledge  

Group, London and New York – 2004 

 Sandeep  Sharma, Deepak  Kumar, Advertising Planning, Implementation & Control; 

Mangal Deep Publications, Punch Mukhi Hanuman Behind Khetri House – Jaipur- 

2003 

 Stuart W. Hyde, Television and Radio Announcing; Kanishka Publishers, Ansari 

Road, New Delhi - 1998 

 

  

Course Code: HIN. 404 

Course Title:अनुवाद का अनुप्रयुक्त पक्ष  

 

 

L T P Credits 

0 0 8 4 

                     Total Hours: 60 

 

 लिर्ि 100 पृष्ठ की िामग्री का अनुवादI  

 अनुवाद हेतु पाठ सनर्ागरण प्राध्यापक द्वारा सकया जाएिाI  

 अनुसदत पाठ का मूल्ाांकन िम्बांसर्त प्राध्यापक द्वारा सकया जाएिाI   
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Semester-II 

 

Course Code: HIN. 451 

Course Title:मशीनी अनुवाद 

 

L T P Credits 

5 0 0 5 

                  Total Hours: 75 

 

अधिगम परिणाम: इस पत्र को पढ़ने के उपिाांत धिद्यार्थी: 

 मशीनी अनुवाद के अथग, स्वरुप और प्रसिया का आलोचनात्मक सवशे्लषण कर िकें िे I 

 मशीनी अनुवाद की सवसवर् प्रणासलयोां का तुलनात्मक सवशे्लषण कर िकें िेI  

 मशीनी अनुवाद के प्रकारोां का आलोचनात्मक मूल्ाांकन कर िकें िेI   

 मशीनी अनुवाद की िीमाओां और िांर्ावनाओां का तुलनामक सवशे्लषण कर िकें िेI  

 

Course Content  
UNIT I          Hours: 15 

 मशीनी अनुवाद : अथग, स्वरुप प्रसिया  

 मशीनी अनुवाद की सवसर्याां  

 प्रत्यक्ष सवसर् ( Direct Method) 

 परोक्ष सवसर् ( Indirect Method)  

 अांतर्ागषा ( Interlingual Method) 

UNIT II          Hours: 15 

 मशीनी अनुवाद की प्रणासलयाँ 

 सनयम आर्ाररत मशीन अनुवाद 

 उदाहरण आर्ाररत मशीन अनुवाद  

 िाांत्यिकी आर्ाररत मशीन अनुवाद  

UNIT III          Hours: 15 

 मशीनी अनुवाद के प्रकार  

 मानव िासर्त मशीनी अनुवाद  

 मशीनी िासर्त मानव अनुवाद  

 पूणग मशीनी अनुवाद  

 आांसशक मशीनी अनुवाद  

UNIT IV          Hours: 15 

 मशीनी अनुवाद की िीमाएां  और िांर्ावनाएां   

 र्ासषक स्तर पर  

 व्याकरसणक स्तर पर  

 िाांसृ्कसतक स्तर पर  

 अन्य मुदे्द  

UNIT V          Hours: 15 

 प्रायोसिक :- सवषय अध्यापक द्वारा सनर्ागररत मशीनी अनुवाद िम्बांसर्त प्रायोसिक कायग  

 

Transaction Mode: Lecture; Group Discussion; Seminar, Self-learning, Text book analysis  

अध्यर्न के धिए सहार्क पुस्तकें   

 जिदीप सिांह दाांिी, सहांदी देवनािरी सलसप और यूसनकोड, म.िा.अां.सहां.सव,वर्ाग  

 राम बांिल, कमू्पटर पररचालन तत्व  
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 सवजय कुमार मल्होत्रा, कमू्पटर के र्ासषक अनुप्रयोि  

 हररमोहन, कां पू्यटर और सहांदी  

 िूचना प्रौद्योसिकी सवशेषाांक : िवेषण और अनुवाद पसत्रका  

 W.Sebesta, concepts of Programming Language   

 

 Course Code: HIN. 452 

Course Title:पाररर्ासषक शब्दावली और अनुवाद 

 

L T P Credits 

5 0 0 5 

                     Total Hours: 75 

 

अधिगम परिणाम: इस पत्र को पढ़ने के उपिाांत धिद्यार्थी: 

 पाररर्ासषक शब्दावली का आलोचनात्मक सवशे्लषण कर िकें िे I 

 पाररर्ासषक शब्दावली सनमागण और प्रसिया का तुलनात्मक सवशे्लषण और अनुप्रयोि कर 

िकें िेI  

 पाररर्ासषक शब्दावली सनमागण की पद्सतयोां का आलोचनात्मक मूल्ाांकन और अनु्यप्रयोि कर 

िकें िेI   

 पाररर्ासषक शब्दावली के प्रकारोां का तुलनामक सवशे्लषण तथा अनुप्रयोि कर िकें िेI  

 

Course Content  

UNIT I          Hours: 15 
 पाररर्ासषक शब्दावली का अथग और स्वरुप  

UNIT II          Hours: 15 

 पाररर्ासषक शब्दावली सनमागण और प्रसिया  

 ग्रहण  

 अनुकलन  

 िांचयन  

 सनमागण  

UNIT III          Hours: 15 

 पाररर्ासषक शब्दावली सनमागण पद्सतयाँ  

 राष्ट्र वादी  

 अांतरराष्ट्र ीयवादी  

 लोकवादी  

 िमन्वयवादी  

UNIT IV          Hours: 15 

 पाररर्ासषक शब्दावली के प्रकार  

 स्रोत के आर्ार पर  

 सवषय के आर्ार पर  

 प्रयोि के व्यवहार के आर्ार पर  

 अथग-स्तर के आर्ार पर  

 िांरचना के आर्ार पर  

UNIT V          Hours: 15 

 प्रायोसिक : पाररर्ासषक शब्दावली में िे 50 अांगे्रजी और 50 सहांदी के शब्द चयसनत कर उनका 

सहांदी / अांगे्रजी में वाक्यित प्रयोि दशागयें | 
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Transaction Mode: Lecture; Group Discussion; Seminar, Self-learning, Text book 

analysis  

अध्यर्न के धिए सहार्क पुस्तकें   

 कैलाश चन्द्र र्ासटया, कोश सवज्ञान 

 कोश सवज्ञानां सिद्ाांत एवां मुल्ाांकन : केन्द्रीय सहांदी िांिथान, आिरा  

 र्ोलानाथ सतवारी, कोश सवज्ञान  

 र्ोलानाथ सतवारी ,पाररर्ासषक शब्दावली और िमस्याएां  

 

Course Code: HIN. 453 

Course Title:अनुवाद पुनरीक्षण और मूल्ाांकन 

 

L T P Credits 

4 0 0 4 

                     Total Hours: 60 

 

अधिगम परिणाम: इस पत्र को पढ़ने के उपिाांत धिद्यार्थी: 

 अनुवाद पुनरीक्षण और मूल्ाांकन का आलोचनात्मक सवशे्लषण कर िकें िे I 

 अनुवाद प्रसिया में पुनरीक्षण और मूल्ाांकन का तुलनात्मक सवशे्लषण कर िकें िेI  

 अनुवाद िांपादन में पुनरीक्षण और मूल्ाांकन िमस्याओां का आलोचनात्मक मूल्ाांकन कर 

िकें िेI   

 अनुवाद प्रसिया में पुनरीक्षण और मूल्ाांकन की उपयोसिता का आलोचनात्मक मूल्ाांकन कर 

िकें िेI   

Course Content  

UNIT I          Hours: 12 

 अनुवाद पुनरीक्षण और मूल्ाांकन का पररचय  

 अनुवाद पुनरीक्षण  

 अनुवाद मूल्ाांकन  

UNIT II          Hours: 12 
 अनुवाद प्रसिया में पुनरीक्षण और मूल्ाांकन के आर्ार  

UNIT III          Hours: 12 

 अनुवाद पुनरीक्षण और मूल्ाांकन की उपयोसिता  

UNIT IV          Hours: 12 

 अनुवाद िम्पादन में पुनरीक्षण और मूल्ाांकन का योिदान  

UNIT V          Hours: 12 

 प्रायोसिक :अनुसदत पाठ का पुनरीक्षण और मूल्ाांकन  

Transaction Mode: Lecture; Group Discussion; Seminar, Self-learning, Text book 

analysis  

अध्यर्न के धिए सहार्क पुस्तकें   

 काव्यानुवाद: सिद्ाांतऔर िमस्याएां  : सहांदी माध्यम कायागन्वयन िसमसत सदल्ली 

 कृष्ण कुमार िोस्वामी, अनुवाद सवज्ञान की रू्समका : राजकमल प्रकाशन, नयी सदल्ली  

 रीता रानी पालीवाल, अनुवाद की िामासजक रू्समका: वाणी प्रकाशन नयी सदल्ली 

 र्ोलानाथ सतवारी, महेंि चतुवेदी, काव्यानुवाद की िमस्याएां   

 िुरेश कुमार, अनुवाद सिद्ाांत की रूपरेखा : वाणी प्रकाशन, नयी सदल्ली  

 अनुवाद पसत्रका के मूल्ाांकन सवशेषाांक  
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Course Code: HIN. 454 

Course Title:राजभाषा और अनुवाद                              

 

L T P Credits 

4 0 0 4 

                     Total Hours: 60 

अधिगम परिणाम: इस पत्र को पढ़ने के उपिाांत धिद्यार्थी: 

 राजर्ाषा के स्वरुप और आवश्यकता का आलोचनात्मक सवशे्लषण कर िकें िे I 

 राजर्ाषा नीसत और सियान्वयन की चुनौसतयोां का तुलनात्मक सवशे्लषण कर िकें िेI  

 राजर्ाषा  के रूप में सहांदी की िांवैर्ासनक त्यस्थसत का आलोचनात्मक मूल्ाांकन कर िकें िेI   

 राजर्ाषा सहांदी के अनुवाद िांबांर्ी सवसवर् आयामोां का तुलनामक सवशे्लषण कर िकें िेI  

Course Content  

UNIT I          Hours: 12 
 राजर्ाषा का असर्प्राय, स्वरुप और आवश्यकता  

UNIT II          Hours: 12 

 राजर्ाषा और राष्ट्र र्ाषा और िांघ की राज र्ाषा सनसत और सियान्वयन  

UNIT III          Hours: 12 

 राजर्ाषा के रूप में सहांदी की िांवैर्ासनक त्यस्थसत  

UNIT IV          Hours: 12 

 राजर्ाषा का कायागलयीन स्वरुप और अनुवाद  

UNIT V          Hours: 12 

 प्रायोसिक : चयसनत कायागलयीन िामग्री का अनुवाद  

             ( सहांदी िे अांगे्रजी और अांगे्रजी िे सहांदी ) 

Transaction Mode: Lecture; Group Discussion; Seminar, Self-learning, Text book analysis  

अध्यर्न के धिए सहार्क पुस्तकें   

o कायगलय सिया सवसर् : सचरांजीलाल, नेशनल पत्यिसशांि हाउि सदल्ली 

o कैलाश चन्द्र र्ासटया, कामकाजी सहांदी : वाणी प्रकाशन, सदल्ली 

o िोपीनाथ श्रीवास्तव, िरकारी कायागलयोां में सहांदी का प्रयोि: लोकर्ारती इलाहाबाद  

o रसवन्द्रनाथ श्रीवास्तव ( िांपादक), प्रयोजन मूलक सहांदी : केन्द्रीय सहांदी िांस्थान आिरा  

o प्रकायागत्मक सहांदी : केन्द्रीय सहांदी िस्नान आिरा द्वारा िांपासदत 
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Course Code: HIN. 454 

Course Title:पररयोजना    

 

L T P Credits 

0 0 8 4 

                     Total Hours: 60 

 

Learning Outcomes: 

By the end of this course, students will be able to: 

● Write a project report on the approved topic 

● Focus on a particular research question coming under the purview of 

Hindi Translation studies during a seminar 

Course Contents 

The student will write a project on an approved topic, the proposal of which 

was presented in the previous semester, focusing on a particular research 

question coming under the purview of Translation studies during a seminar.   

 

Transactional Modes: 

Project Method 

 

Evaluation Criteria: As per the University regulations: 

a) For a Semester results, the Research Credits shall be evaluated on 2-

point scale as Satisfactory/Unsatisfactory.  

The project report will be of 100 marks:  

1. Continuous Assessment (50 marks): Interaction with supervisor and 

attendance. 
2. End Term Assessment (50 marks): Presentation (During evaluation 

adequate weightage will be given to Literature Survey/ Background 
information, Organization of Content, Presentation Skills). 

 


